
Jesus-Joy in the Middle…

Marriage Principles 101
1 Peter 3:1-7
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1. Actions speak louder than words.
Las acciones hablan más que las 
palabras
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vuestras mujeres sabiamente, como con 

un vaso más frágil
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Therefore Sarah laughed 
within herself, saying, “After I have 

grown old, shall I have pleasure, 
my lord being old also?” 

Por lo tanto, Sara se rió 
dentro de sí misma, diciendo: “Después 

que haya envejecido, ¿tendré placer, 
siendo mi señor también viejo?” 
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2. How we live is more important 
    than how we look.

Cómo vivimos es más importante 
que cómo nos vemos.
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and quiet spirit, which is of great 

worth in the sight of God
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2. How we live is more important 

    than how we look.

Cómo vivimos es más importante 

que cómo nos vemos.

3. Faith is the only foundation for a 
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un matrimonio piadoso.



1 Peter 4:8

And above all things have 
fervent love for one another, 

for “love will cover a multitude of 
sins.”

Y ante todo, tened entre vosotros 
ferviente amor, porque el amor cubrirá 

multitud de pecados.
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y vestíos de humildad… 
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